
Эхо памяти 

на страницах литературных 

журналов 

 

Великая Отечественная война – это не 

просто страница истории, а глубокая 

рана в памяти народа. Это суровое 

испытание нашло свое отражение и в 

литературно-художественных 

журналах советского периода. Именно 

здесь зарождались и жили 

произведения, которые стали свидетелями эпохи, передавая эхо 

войны из поколения в поколения. Они объединяли писателей, 

художников и других деятелей культуры, а также предоставляли 

платформу для литературного и художественного самовыражения в 

сложных условиях. 

Тема Великой Отечественной войны (ВОВ) широко представлена в 

литературных журналах как в период её непосредственного 

освещения, так и в более поздние годы. Она охватывает широкий 

спектр вопросов — от исторических событий и героизма до личных 

судеб людей и философского осмысления войны.



 

Впервые Опубликовано в «Новом мире»1941№11-12 

 

Константин Симонов



 

 Алексей Сурков 

Опубликовано в «Новом мире»1942 №8 

★★★ 

 
Песня отпора

Опять на восток, как в июле 
былом, 
Немецкие полчища прут 
(напролом. 
Пехота идет, по дорогам пыля, 
Под танками стонет донская 
земля, 
В станицах и селах расправы и 
плач, 
Над пеплом пожарищ лютует 
палач. 
Порушена хата и вырублен сад. 
К оружью, товарищ! 
Ни шагу назад! 
Затем ли пахал ты с рассвета, с 
утра, 
Чтоб твой урожай собрала 
немчура! 
Затем ли ты строил дома и 
дворцы, 
Чтоб их разрушали теперь 
подлецы! 
Земля под ногами твоими горит. 
Земля тебе шелестом трав 
говорит: 
—Не смеет топтать меня 
бешеный гад! 
К оружью, товарищ! 
Ни шагу назад! 
Где дрогнуло сердце, где 
глохнет борьба, 
Там плен и позорная участь 
раба. 
Пруссак изнасилует дочь и 
жену, 

Малютки зачахнут в немецком 
плену. 
Разрушив твой кров, обездолив 
семью, 
Твой хлеб и овцу, и корову твою 
Сожрет и сведет со двора 
супостат. 
К оружью, товарищ! 
Ни шагу назад! 
Навстречу железному лязгу 
колонн 
Встань, (Воин и мститель, 
отважен, силен! 
Встань, яростный, жизнь и 
отчизну любя! 
Нет силы такой, чтоб сломила 
тебя. 
Удар «а удар и снаряд на 
снаряд! 
К оружью, товарищ! 
Ни шагу назад! 
Не дай им покою ни ночью, ни 
днем, 
И танком дави и топчи их 
конем, 
Коли их штыком и 'гранатой 
рази, 
Чтоб трупы их стыли в кровавой 
грязи. 
Тогда, истребляя их вражеский 
род, 
Пойдешь ты к победе 
На запад, вперед. 

★★★ 



 

Впервые Опубликовано в «Знамя» 1942`11 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Впервые Опубликовано в «Знамя» 1942 

Александр Твардовский 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

Опубликовано в «Звезда» 1943 №2» 

 

Ольга Берггольц 

 

Товарищу балтийцу 

 
Вешний ветер по городу мчится, 
Лёгкий ветер в горящих лучах… 
Уходящему в море балтийцу 
Что сказать на прощанье сейчас? 
Знаю, знаю, друзья краснофлотцы 
Тяжкий путь предстоит кораблям 
И, быть может, не каждый вернётся 
К ленинградским родным берегам. 
Но балтийцы бывали в походах, 
Вся планета о них говорит! 
Слава грозного прошлого года 
Пусть и нынешний год озарит. 
Буду с гордостью, с трепетом в сводке 
Имена дорогие искать 
И, тревожась, подводные лодки 
Из далёкого плаванья ждать. 
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Опубликовано в «Новом мире»1945 №1 

Илья Эренбург  



 

Впервые опубликовано в «Знамени» 1945 г 

Александр Фадеев  



 

М. Бажан 

ЭПИЗОД 

Вот небольшие яростные птицы 
Вдруг заревут и, накренив 
крыло, 
Взовьются ввысь — в туманы и в 
зарницы, - 
В то небо, где от зарев все 
светло. 
Площадка лётная отпрянет, 
зданье 
Метнется в сторону, мелькнет 
река, 
И злобный винт пропорет 
облака, 
Где пламени и дыма колебанье. 
Небесная тогда предстанет сень 
Расчерченной огнями боевыми. 
Тогда внизу под крыльями 
своими 
Немецких крыльев ты увидишь 
тень. 
Тогда, ломая линию полета, 
Металл и мясо вражье, как 
ножом, 
Коротким, но губительным 
огнем 
Разрежешь ты с крутого 
поворота. 
Но сам качнешься вдруг под 
посвист пуль, 
Как будто ветер завладел тобою, 
И раненой истерзанной рукою 
Сожмешь неповинующийся 
руль. 
 

Хотя стальная птица вниз 
влекома,  
Закон земного тяготенья все ж 
Преодолеешь ты и доведешь 
Свою машину до аэродрома. 
И пашня за тобой мелькнет в 
пыли, 
И одолеешь ребра косогора, 
И, рев больного заглушив 
мотора, 
Услышишь гул и аромат земли. 
Подымешь ты прозрачное 
забрало, 
Друзей, собравшихся увидишь 
ты,  
И санитарке прохрипишь: 
«Воды!» 
А жизнь течет, не изменясь 
нимало. 
Посмотришь на часы, они идут, 
И скажет стрелок точное 
движенье: 
С момента вылета до 
возвращенья 
Лишь двадцать, но каких, 
прошло минут! 
 
 
 
Перевел с украинского Н. 
Ушаков

  



 

Впервые Опубликовано в «Новом мире» 1968 

Расул Гамзатов 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Булат Окуджава 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Живые, вставай‑подымайся, 

Будь счастлив, кто снова живой, 

На первый‑второй рассчитайся, 

Ряды поредевшие сдвой. 
Чисты ваши тонкие руки, 
Ясна ваших глаз синева, 
Цена за минувшие муки 
Ничтожна, как дым и трава. 
Чем дальше от юности дерзкой, 
Тем ближе мы к чёрной земле, 
И памятка бури вселенской 
Лежит, как печать, на челе. 

И всё неподатливей струны, 
И с каждой минутой трудней 
Увидеть в усмешке фортуны 

 
Улыбку надежды своей. 
Сквозь дымку проявится лик, 
Душа моя, честное слово, 
Опять замирает на миг. 
И если учитель ворчливый 
К доске предлагает пройти, 
Иду я, как мальчик счастливый, 
И верю, что всё впереди. 
 
1975 
 

 
 
. 



 



 

 Фазу Алиева. 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

Салидат 
 

 поэма, перевод С. Северцева 
                         (отрывок) 

 
Очень краткой была на столе записка 
«Не сердитесь, мама, простите, ждите, 
Все воюют – и я воевать ушла…» 
Отправляюсь с двумя подругами в город, 
Чтоб уйти добровольцами на войну. 
Было это осенью, после жатвы, - 
Самой тяжкой осенью, самой грозной, 
В беспощадном сорок втором году. 
******************** 
Здесь, на светлом холме, 
Я даю обещанье: 
Сотни юных сердец 
                       Твой огонь сохранят, 
Этот пламень высокий 
                        Угаснуть не должен!.. 
Не букет гвоздик на плиту положен –  
Это памяти жгучие искры горят. 
 
1979 – 1981; Братислава – Махачкала 
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Константин Ваншенкин 
 
В сорок четвертом     
 
Мелькали дома и опушки, 
Дымился туман над водой. 
И мылся в гремящей теплушке 
Чуть свет лейтенант молодой. 
Он ждать не хотел остановки, 
Входя в ослепительный день. 
А сзади его для страховки 
Держали за брючный ремень. 
Стоял он в летящем вагоне, 
Судьбу принимая свою, 
И лили ему на ладони 
Воды неудобной струю. 
В разбитом очнувшемся мире, 
Мечтавшем забыть про беду, 
Уже километра четыре 
Он мылся на полном ходу. 
Смеющийся, голый по пояс, 
Над самым проемом дверей. 
И яростно нес его поезд 
В пространство — скорей и скорей! 
Пред странами всеми, что плыли 
В предчувствии мирной страды, 
Военного пота и пыли 
Усердно смывал он следы — 
Весной сорок пятого года, 
Своею удачей храним… 
Солдаты стрелкового взвода, 
Как в раме, стояли за ним.  



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


